
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  durusugA-sAvEri 
 
 In the kRti ‘durusugA’ – rAga sAvEri (tALa Adi), SrI SyAmA Sastry prays 
to Mother dharma saMvardhani at tiruvaiyAru. 
 
P  1durusugA kRpa jUci santatam- 
 arOga dRDha SarIramuga salupu nanu 
 
A  parama pAvani 2kRpAvani vinuta  
 pada sarOja praNat(A)rti haru rANI 
 3parAku 4dharma saMvardhani bahu 
 3parAk(a)mala guNA tripura sundarI (duru) 
 
C1  nI sannidhini jEri golicina  
 ninn(e)puDu talacE sujana 
 dAsa jana bhAgyam(e)Tu telupudunO 
 O 5sakala pApa SamanI vinu  
 OMkAri 6niyati eTulanO 
 7nI sAT(e)varE jagambulanu  
 8nE niratamu ninu goliciti (duru) 
 
C2  EmO 9kalata jendi manamuna  
 nEn(e)ccaTa gati gAnakanu  
 nI mahimal(e)lla 10cevulAraga vini  
 I manasulOni veta dIrcuTak(I) 
 11vELa bahu nipuNA(va)ni  
 kAmAkshI nIvE vE(re)varu  
 kAd(a)ni talaci golicitini (duru) 
 
C3  dhArA dharavi nIla kaca lasitA 
 12sarasa kavitA nicitA 
 sAra ghana-sAra sita 13dara hAsitA 
 vAri ruha vAri vadan(O)citA 
 14vAg-ISa vinutA bhRta natA 
 nArAyaNI 15SyAma kRshNa vinutA 
 16nA manavini vinu giri sutA (duru) 



 
SS sarOja nayana nata jana pAliniv(a)ni  
 vEdamulu moral(i)DagA(n)- 
 itarul(e)varu manavi vinu kRpa salupa  
 parAku salupa rAd(i)ka nIv(i)puDu (duru) 
 
Gist 
 O Supreme Sanctifier! O Merciful! O Mother whose feet lotus have been 
extolled! O Queen Consort of Siva - praNatArti hara! O dharma saMvardhani! O 
Blemish-less Virtuous! O Mother tripura sundarI! 
 O Destroyer of all sins! O praNava embodied!  
 O kAmAkshi! 
 O Mother with shining dark tresses like rain-cloud! O Mother who has 
plentifully been extolled through sweet poetry! O Mother with a sweet smile like 
(the fragrance of) camphor! O Mother with a comely face like a bunch of lotuses! 
O Mother praised by brahmA! O Mother supplicated by dependents! O 
nArAyaNI! O Mother praised SyAma kRshNa! O Daughter of Mountain!  
 O Lotus Eyed!  
 
  Please show mercy quickly and make me always healthy and strong 
bodied. 
 
 Please pay attention. Please listen to my appeal. 
 
  Is it possible for me to state as to what kind of fortune it is for those pious 
devotees who come to Your holy presence and extol You and think of You always?  
 I do not know as to what is ordained.  
 Who is equal to You in this Universe?  
 I extolled You incessantly.  
 
 Being somewhat mentally agitated, as I did not find any refuge anywhere, 
having earlier heard a lot about Your greatness and all, in order get relief from 
this inner grief, I extolled You thinking that, at this time, You alone are great 
expert and that it is none else. 
 
 As vEdAs proclaim that You are the protector of those who supplicate, 
who else is there?  
 Now You should not still remain unconcerned to my appeal to show 
compassion.   
 
 Please show mercy quickly and make me always healthy and strong 
bodied. 
 
Word-by-word Meaning  
  
P  Please show mercy (kRpa jUci) quickly (durusugA) and make (salupu) 
me (nanu) always (santatamu) healthy (arOga) (literally disease free) 
(santatamarOga) and strong (dRDha) bodied (SarIramuga). 
 
A  O Supreme (parama) Sanctifier (pAvani)! O Merciful (kRpAvani)! O 
Mother whose feet (pada) lotus (sarOja) have been extolled (vinuta)! O Queen 
Consort (rANI) of Siva – praNata Arti hara (praNatArti haru) (literally one who 
relieves the distress of those who supplicate) (name of Lord Siva at tiruvaiyAru)! 
 Please pay attention (parAku), O dharma saMvardhani (literally one who 
makes dharma flourish) (name of mother at tiruvaiyAru)! Please pay more (bahu) 
attention (parAku). O Blemish-less (amala) (parAkamala) Virtuous (guNA)! O 
Mother tripura sundarI! 



  Please show mercy quickly and make me always healthy and strong 
bodied. 
 
C1  Is it possible for me to state (telupudunO) as to what kind of (eTu) 
fortune (bhAgyamu) (bhAgyameTu) it is for those (jana) pious (sujana) devotees 
(dAsa) who come (jEri) to Your (nI) holy presence (sannidhini) and extol 
(golicina) You and think (talacE) of You (ninnu) always (epuDu) (ninnepuDu)?  
  Please listen (vinu), O Destroyer (SamanI) of all (sakala) sins (pApa)! O 
praNava embodied (OMkAri)! I do not know as to what (eTulanO) is ordained 
(niyati). Who (evarE) is equal (sATi) (sATevarE) to You (nI)  in this Universe 
(jagambulanu)? I (nE) extolled (goliciti) You (ninu) incessantly (niratamu).  
 Please show mercy quickly and make me always healthy and strong 
bodied. 
 
C2  O kAmAkshi! Being somewhat (EmO) mentally (manamuna) agitated 
(kalata jendi), as I (nEnu) did not find (gAnakanu) any refuge (gati) anywhere 
(eccaTa) (nEneccaTa), having earlier heard a lot (cevulAraga vini) about Your 
(nI) greatness (mahimalu) and all (ella) (mahimalella), in order get relief 
(dIrcuTaku) from this (I) inner (manasulOni) grief (veta), I extolled (golicitini) 
You thinking (talaci) that (ani) at this (I) (dIrcuTakI) time (vELa) You alone 
(nIvE) are great (bahu) expert (nipuNA) (nipuNAvani) and that (ani) it is none 
else (vEru evaru kAdu) (vErevaru kAdani). 
 Please show mercy quickly and make me always healthy and strong 
bodied. 
 
C3  O Mother with shining (lasitA) dark (nIla) tresses (kaca) like (avi) rain-
cloud (dhArA dhara) (dharavi)! O Mother who has plentifully (nicitA) been 
extolled through sweet (sarasa) poetry (kavitA)! 
 O Mother with (sita) a sweet (sAra) smile (dara hAsitA) like (the 
fragrance of) camphor (ghana-sAra)! O Mother with a comely (ucitA) face 
(vadana) (vadanOcitA) like a bunch (vAri) of lotuses (vAri ruha)! 
 O Mother praised (vinutA) by brahmA – Consort (Isa) of sarasvati (vAk) 
(vAgISa)! O Mother supplicated (natA) by dependents (bhRta)! O nArAyaNI! O 
Mother praised (vinutA) SyAma kRshNa! O Daughter (sutA) of Mountain (giri)! 
Please listen (vinu) to my (nA) appeal (manavini).  
 Please show mercy quickly and make me always healthy and strong 
bodied. 
 
SS O Lotus (sarOja) Eyed (nayana)! As vEdAs (vEdamulu) proclaim (moralu 
iDagA) that (ani) You are the protector (pAlinivi) (pAlinivani) of those (jana) who 
supplicate (nata), who (evaru) else (itarulu) (moraliDagAnitarulevaru) is there?  
 Please listen (vinu). Now (ipuDu) You (nIvu) (nIvipuDu) should not 
(rAdu) still (ika) (rAdika) remain unconcerned (parAku salupa) to my appeal 
(manavi) to show compassion (kRpa salupa).   
 Please show mercy quickly and make me always healthy and strong 
bodied. 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – durusugA – durusuga. 
 
 4 - dharma saMvardhani - dharma saMvardhini. 
 
 5 - sakala pApa SamanI - sakala lOka janani. 
 
 6 - niyati eTulanO – niyatiyaTulanO. 



 
 7 - nI sATevarE jagambulanu - nI sATevaru I jagambulanu. 
 
 8 - nE niratamu ninu goliciti - nE niratamunu goliciti. 
 
 9 - kalata jendi - kalaka jendi : ‘kalaka’ and ‘kalata’ mean almost same; 
however, in view of the ensuing word ‘jendi’, it should be ‘kalata’ and not ‘kalaka’.   
 
 10 - cevulAraga vini - cevulAra vini. 
 
 11 - vELa bahu nipuNAvani - vELa nipuNAvani. 
 
 13 - dara hAsitA – - dara hasitA - dhara hasitA : ‘dhara’ is not appropriate 
here.  
 
 14 - vAgISa vinutA - vAgISa nutA. 
 
 15 - SyAma kRshNa vinutA - SyAma kRshNa nutA.  
 
 16 - nA manavini vinu - nA manavini vini. 
 
References – 
 4 - dharma saMvardhani – name of Mother at tiruvaiyAru – Consort of 
Siva – praNatArti hara. 
 
 12 – sarasa kavitA nicitA – plentifully extolled through sweet poetry. One 
of the shining examples is SyAmaLA daNDaka by kavi kALi dAsa – refer to –  
http://www.celextel.org/stotras/devi/shyamaladandakam.html
 
Comments –  
 2 – kRpAvani – The usage is not very clear. However, it has been 
translated as ‘Merciful’.  
 
 3 – parAku – bahu parAku – ‘parAku’ generally means ‘unconcern’. This 
is also an utterance by attendants in the King’s Court to draw attention of 
audience about arrival of King. In the books, this word seems to have been used 
in the latter sense. Accordingly, it has been translated here also.  

Devanagari 
 
पãलिव  
दǽसगा कप जिच सÛततु ु ूृ - 
(म)रोग Ǻढ शरीरमग सलप ननु ु ु  ु
 

अनपãलिव ु  

परम पाविन कपाविन िवनत ृ ु  

पद सरोज प्रण(ता)ित र् हǽ राणी 
पराक धमर् संवधर्िन बहु ु 
परा(क)मल गणा ित्रपर सÛदरी ु ु ु (दǽु) 
 

चरणम ्1 

http://www.celextel.org/stotras/devi/shyamaladandakam.html


नी सिÛनिधिन जेिर गॊिलिचन  
िन(Ûनॆ)पड तलचे सजनु ु ु  

दास जन भाग्य(मॆ)ट तलॆपदनोु ु ु ु  
ओ सकल पाप शमनी िवन ु  
ओंकािर िनयित ऎटलनोु  

नी सा(टॆ)वरे जगàबलन ु ु  
ने िनरतम िनन गॊिलिचित ु ु (दǽु) 
 

चरणम ्2 
एमो कलत जॆिÛद मनमन ु  

ने(नॆ)Íचट गित गानकन ु  
नी मिहम(ल)ॆãल चॆवलारग िविन ु  

ई मनसलोिन वॆत दीचर्टु ु (की) 
वेळ बह िनपणाु ु (व)िन  
कामाक्षी नीवे वे(रॆ)वǽ  
का(द)िन तलिच गॊिलिचितिन (दǽु) 
 

चरणम ्3 
धारा धरिव नील कच लिसता 
सरस किवता िनिचता 
सार घन-सार िसत दर हािसता 
वािर ǽह वािर वद(नो)िचता 
वा(गी)श िवनता भत नताु ृ  

नारायणी æयाम कçण िवनताृ ु  

ना मनिविन िवन िगिर सता ु ु (दǽु) 
 

èवर-सािह×य 
सरोज नयन नत जन पािलिन(व)िन  
वेदमल मॊरु ु (िल)डगा- 
(िन)तǽ(लॆ)वǽ मनिव िवन कप सलप ु ुृ  

पराक सलप राु ु (िद)क नी(िव)पड ु ु (दǽु) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
दǽसगा कप जिच सÛतु ु ूृ तम-ु 
अरोग Ǻढ शरीरमग सलप ननु ु ु ु 
 

अनपãलिव ु  

परम पाविन कपाविन िवनत ृ ु  



पद सरोज प्रणत-आितर् हǽ राणी 
पराक धमर् संवधर्िन बहु ु 
पराकु-अमल गणा ित्रपर सÛदरी ु ु ु (दǽु) 
 

चरणम ्1 
नी सिÛनिधिन जेिर गॊिलिचन  
िनÛनु-ऎपड तलचे सजनु ु ु  

दास जन भाग्यमु-ऎट तलॆपदनोु ु ु ु  
ओ सकल पाप शमनी िवन ु  
ओंकािर िनयित ऎटलनोु  

नी सािट-ऎवरे जगàबलन ु ु  
ने िनरतम िनन गॊिलिचित ु ु (दǽु) 
 

चरणम ्2 
एमो कलत जॆिÛद मनमन ु  

नेनु-ऎÍचट गित गानकन ु 
नी मिहमल-ुऎãल चॆवलारग िविन ु  

ई मनसलोिन वॆत दीचर्टकु ु ु - 
ई वेळ बह िनपणाु ु -अिन  
कामाक्षी नीवे वेǽ-ऎवǽ  
काद-ुअिन तलिच गॊिलिचितिन (दǽु) 
 

चरणम ्3 
धारा धरिव नील कच लिसता 
सरस किवता िनिचता 
सार घन-सार िसत दर हािसता 
वािर ǽह वािर वदन-उिचता 
वाक्-ईश िवनता भत नताु ृ  

नारायणी æयाम कçण िवनताृ ु  

ना मनिविन िवन िगिर सता ु ु (दǽु) 
 

èवर-सािह×य 
सरोज नयन नत जन पािलिनिव-अिन  
वेदमल मॊरु ु ल-ुइडगा- 
इतǽलु-ऎवǽ मनिव िवन कप सलप ु ुृ  

पराक सलप रादु ु -ुइक नीव-ुइपड ु ु (दǽु) 

Tamil 
 
பல்லவி  



து3ருஸுகா3 க்ரு2ப ஜூசி ஸந்தத- 

(ம)ேராக3 த்3ரு2ட4 ஸ1rரமுக3 ஸலுபு நனு 
 

அனுபல்லவி  

பரம பாவனி க்ரு2பாவனி வினுத  

பத3 ஸேராஜ ப்ரண(தா)ர்தி ஹரு ராண ீ

பராகு த4ர்ம ஸம்வர்த4னி ப3ஹு 

பரா(க)மல கு3ணா த்rபுர ஸுந்த3r (து3ரு) 
 

சரணம் 1 

நீ ஸன்னிதி4னி ேஜr ெகா3லிசின  

நின்(ென)புடு3 தலேச ஸுஜன 

தா3ஸ ஜன பா4க்3ய(ெம)டு ெதலுபுது3ேனா 

ஓ ஸகல பாப ஸ1மன ீவினு  

ஓங்காr நியதி எடுலேனா 

நீ ஸா(ெட)வேர ஜக3ம்பு3லனு  

ேந நிரதமு நினு ெகா3லிசிதி (து3ரு) 
 

சரணம் 2 

ஏேமா கலத ெஜந்தி3 மனமுன  

ேந(ென)ச்சட க3தி கா3னகனு  

நீ மஹிம(ெல)ல்ல ெசவுலாரக3 வினி  

ஈ மனஸுேலானி ெவத தீ3ர்சுட(கீ) 

ேவள ப3ஹு நிபுணா(வ)னி  

காமாக்ஷீ நீேவ ேவ(ெர)வரு  

கா(த3)னி தலசி ெகா3லிசிதினி (து3ரு) 
 

சரணம் 3 

தா4ரா த4ரவி நீல கச லஸிதா 

ஸரஸ கவிதா நிசிதா 

ஸார க4ன-ஸார ஸித த3ர ஹாஸிதா 

வாr ருஹ வாr வத3(ேனா)சிதா 

வா(கீ3)ஸ1 வினுதா ப்4ரு2த நதா 

நாராயண ீஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண வினுதா 

நா மனவினி வினு கி3r ஸுதா (து3ரு) 
 

ஸ்வர-ஸாஹித்ய 

ஸேராஜ நயன நத ஜன பாலினி(வ)னி  

ேவத3முலு ெமார(லி)ட3கா3- 

(னி)தரு(ெல)வரு மனவி வினு க்ரு2ப ஸலுப  



பராகு ஸலுப ரா(தி3)க நீ(வி)புடு3 (து3ரு) 
 

பல்லவி 

விைரவாக, கிருைப கூர்ந்து, எவ்வமயமும், 

ேநாயற்ற, திட சrரத்தினனாக ஆக்குவாய், என்ைன. 
 

அனுபல்லவி 

முற்றிலும் தூயவேள! கிருைபயுைடயவேள! ேபாற்றப்ெபற்ற 

திருவடிக் கமலத்தினேள! பிரணதார்த்தி ஹரன் ராணிேய! 

பராக்கு! அறம் வளர்த்த நாயகிேய! மிக்கு 

பராக்கு! களங்கமற்ற குணத்தினேள! திrபுர சுந்தr! 
 

சரணம் 1 

உனது சன்னிதியிைன அைடந்து, உன்ைனப் புகழும், 

உன்ைன எவ்வமயமும் நிைனக்கும், நல்ேலார், 

அடியார்கள் ேபறு, எத்தைகயது எனக் கூறவல்ேலேனா (எப்படிக் 

கூறுேவேனா)? 

ஓ அைனத்து பாவங்கைளயும் தணிப்பவேள! ேகளாய். 

ஓங்காr! நியதி எப்படிேயா! 

உனக்கீடு எவேர உலகத்தினில்? 

நான், இைடயறாது, உன்ைனப் ேபாற்றி ெசய்ேதன். 
 

சரணம் 2 

ஏேதா குழப்பமைடந்து, மனத்தினில்  

நான், எங்கும் கதி காணாது, 

உனது மகிைமகைளெயல்லாம் காதாரக் ேகட்டு, 

இவ்வுள்ளத்தின் துயர் தீர்ப்பதற்கு, இந்த 

ேவைள, மிக்கு நிபுணியாக, 

காமாட்சீ! நீேய, மற்ெறவரும் 

இல்ைல ெயன்ெறண்ணி, ேபாற்றி ெசய்ேதன். 
 

சரணம் 3 

கார்முகல் நிகர், திகழும், கருங்குழலிேய! 

(தன்ைனப் புகழும்) இனிய கவிைதகள் நிைறயப்ெபற்றவேள! 

கர்ப்பூரத்தின் மணம் ேபாலும் இனிய புன்னைகயுைடயவேள! 

தாமைர மலர்க் ெகாத்து ேபாலும் ெபாருத்தமான வதனத்தினேள! 

நாமகள் மணாளனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! அண்டிேயாரால் 

பணியப்ெபற்றவேள! 

நாராயண!ீ சியாம கிருஷ்ணனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! 

எனது ேவண்டுேகாளிைனக் ேகளாய், மைல மகேள! 



 

ஸ்வர ஸாஹித்யம் 

கமலக்கண்ண!ீ 'பணிந்ேதாைரப் ேபணுபவள்' என்று  

மைறகள் முைறயிட, 

மற்றவர் யார் உளர்? ேவண்டுேகாளிைனக் ேகளாய். கிருைப ெசய்ய, 

கவனியாதிருத்தல் கூடாது, இனியும், நீ இப்ேபாழ்து.  
 

பிரணதார்த்தி ஹரன் - பணிந்ேதார் துயர் கைளேவான் - திருைவயாறு 

சிவனின் ெபயர் - தமிழில் ஐயாறப்பன்.  

பராக்கு - கவனிப்பாய் என 

நியதி - விதி வலிைம 

நிபுணி - திறைமயுைடத்தவள் 

நாமகள் மணாளன் - பிரமன் 

முைறயிட - 'பைறசாற்ற' என்று ெபாருளாகும் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

து3ருஸுகா3 க்ரு2ப ஜூசி ஸந்ததமு- 

அேராக3 த்3ரு2ட4 ஸ1rரமுக3 ஸலுபு நனு 
 

அனுபல்லவி  

பரம பாவனி க்ரு2பாவனி வினுத  

பத3 ஸேராஜ ப்ரணத-ஆர்தி ஹரு ராண ீ

பராகு த4ர்ம ஸம்வர்த4னி ப3ஹு 

பராகு-அமல கு3ணா த்rபுர ஸுந்த3r (து3ரு) 
 

சரணம் 1 

நீ ஸன்னிதி4னி ேஜr ெகா3லிசின  

நின்னு-எபுடு3 தலேச ஸுஜன 

தா3ஸ ஜன பா4க்3யமு-எடு ெதலுபுது3ேனா 

ஓ ஸகல பாப ஸ1மன ீவினு  

ஓங்காr நியதி எடுலேனா 

நீ ஸாடி-எவேர ஜக3ம்பு3லனு  

ேந நிரதமு நினு ெகா3லிசிதி (து3ரு) 
 

சரணம் 2 

ஏேமா கலத ெஜந்தி3 மனமுன  

ேநனு-எச்சட க3தி கா3னகனு  

நீ மஹிமலு-எல்ல ெசவுலாரக3 வினி  

ஈ மனஸுேலானி ெவத தீ3ர்சுடகு- 



ஈ ேவள ப3ஹு நிபுணா-அனி  

காமாக்ஷீ நீேவ ேவரு-எவரு  

காது3-அனி தலசி ெகா3லிசிதினி (து3ரு) 
 

சரணம் 3 

தா4ரா த4ரவி நீல கச லஸிதா 

ஸரஸ கவிதா நிசிதா 

ஸார க4ன-ஸார ஸித த3ர ஹாஸிதா 

வாr ருஹ வாr வத3ன-உசிதா 

வாக்-ஈஸ1 வினுதா ப்4ரு2த நதா 

நாராயண ீஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண வினுதா 

நா மனவினி வினு கி3r ஸுதா (து3ரு) 
 

ஸ்வர-ஸாஹித்ய 

ஸேராஜ நயன நத ஜன பாலினிவி-அனி  

ேவத3முலு ெமாரலு-இட3கா3- 
 

இதருலு-எவரு மனவி வினு க்ரு2ப ஸலுப  

பராகு ஸலுப ராது3-இக நீவு-இபுடு3 (து3ரு) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

దురుసుĦా కృప ǰǩ సంతత‐ 

మĸోగ దృఢ శĸరీముగ సలుపు నను 

 
అనుపలల్ȇ  

పరమ Ƿావǵ కృǷావǵ ȇనుత  

పద సĸోజ పర్ణĮాĸిత్ హరు ĸాణ ీ

పĸాకు ధరమ్ సంవరధ్ǵ బహు 

పĸాకమల గుణా ǳర్పుర సుందĸీ (దురు) 

 
చరణం 1 

Ƕ సǵన్ıిǵ జేĸి Ħొȃǩన  

ǵĲెన్పుడు తలĨే సుజన 

İాస జన ĵాగయ్Ķెటు ĮెలుపుదుĲో 

ఓ సకల Ƿాప శమǶ ȇను  

ఓంకాĸి ǵయǳ ఎటులĲో 



Ƕ Ȏాటెవĸే జగంబులను  

Ĳే ǵరతము ǵను Ħొȃǩǳ (దురు) 

 
చరణం 2 

ఏȀ కలత జెంİి మనమున  

ĲేĲెచచ్ట గǳ Ħానకను  

Ƕ మహిమలెలల్  Ĩెవులారగ ȇǵ  

ఈ మనసులోǵ ĺెత İీరుచ్టక ీ

ĺేళ బహు ǵపుణావǵ  

కామాǘీ Ƕĺే ĺేĸవెరు  

కాదǵ తలǩ Ħొȃǩǳǵ (దురు) 

 
చరణం 3 

ıాĸా ధరȇ Ƕల కచ లĽిĮా 

సరస కȇĮా ǵǩĮా 

Ȏార ఘన‐Ȏార Ľిత దర ȏĽిĮా 

ĺాĸి రుహ ĺాĸి వదĲోǩĮా 

ĺాĦీశ ȇనుĮా భృత నĮా 

Ĳాĸాయణీ Ļాయ్మ కృషణ్  ȇనుĮా 

Ĳా మనȇǵ ȇను Ħిĸి సుĮా (దురు) 

 
సవ్ర‐Ȏాహితయ్ 

సĸోజ నయన నత జన Ƿాȃǵవǵ  

ĺేదములు ǿరȃడĦా‐ 

ǵతరులెవరు మనȇ ȇను కృప సలుప  

పĸాకు సలుప ĸాİిక Ƕȇపుడు (దురు) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

దురుసుĦా కృప ǰǩ సంతతము‐ 

అĸోగ దృఢ శĸీరముగ సలుపు నను 

 
అనుపలల్ȇ  

పరమ Ƿావǵ కృǷావǵ ȇనుత  

పద సĸోజ పర్ణత‐ఆĸిత్ హరు ĸాణీ 



పĸాకు ధరమ్ సంవరధ్ǵ బహు 

పĸాకు‐అమల గుణా ǳర్పుర సుందĸీ (దురు) 

 
చరణం 1 

Ƕ సǵన్ıిǵ జేĸి Ħొȃǩన  

ǵనున్‐ఎపుడు తలĨే సుజన 

İాస జన ĵాగయ్ము‐ఎటు ĮెలుపుదుĲో 

ఓ సకల Ƿాప శమǶ ȇను  

ఓంకాĸి ǵయǳ ఎటులĲో 

Ƕ Ȏాటి‐ఎవĸే జగంబులను  

Ĳే ǵరతము ǵను Ħొȃǩǳ (దురు) 

 
చరణం 2 

ఏȀ కలత జెంİి మనమున  

Ĳేను‐ఎచచ్ట గǳ Ħానకను  

Ƕ మహిమలు‐ఎలల్  Ĩెవులారగ ȇǵ  

ఈ మనసులోǵ ĺెత İీరుచ్టకు‐ 

ఈ ĺేళ బహు ǵపుణా‐అǵ  

కామాǘీ Ƕĺే ĺేరు‐ఎవరు  

కాదు‐అǵ తలǩ Ħొȃǩǳǵ (దురు) 

 
చరణం 3 

ıాĸా ధరȇ Ƕల కచ లĽిĮా 

సరస కȇĮా ǵǩĮా 

Ȏార ఘన‐Ȏార Ľిత దర ȏĽిĮా 

ĺాĸి రుహ ĺాĸి వదన‐ఉǩĮా 

ĺాక్‐ఈశ ȇనుĮా భృత నĮా 

Ĳాĸాయణీ Ļాయ్మ కృషణ్  ȇనుĮా 

Ĳా మనȇǵ ȇను Ħిĸి సుĮా (దురు) 

 
సవ్ర‐Ȏాహితయ్ 

సĸోజ నయన నత జన Ƿాȃǵȇ‐అǵ  

ĺేదములు ǿరలు‐ఇడĦా‐ 

ఇతరులు‐ఎవరు మనȇ ȇను కృప సలుప  

పĸాకు సలుప ĸాదు‐ఇక Ƕవు‐ఇపుడు (దురు) 



Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ದುರುಸುಗಾ ಕೃಪ ಜೂಚಿ ಸಂತತ- 

ಮರೋಗ ದೃಢ ಶರೀರಮುಗ ಸಲುಪು ನನು 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪರಮ ಪಾವನಿ ಕೃಪಾವನಿ Ļನುತ  

ಪದ ಸರೋಜ ಪರ್ಣತಾತಿರ್ ಹರು ರಾಣೀ 

ಪರಾಕು ಧಮರ್ ಸಂವಧರ್ನಿ ಬಹು 

ಪರಾಕಮಲ ಗುಣಾ ತಿರ್ಪುರ ಸುಂದರೀ (ದುರು) 

 
ಚರಣಂ 1 

ನೀ ಸನಿನ್ಧಿನಿ ಜೇರಿ ಗೊĹಚಿನ  

ನಿನೆನ್ಪುಡು ತಲಚೇ ಸುಜನ 

ದಾಸ ಜನ ಭಾಗಯ್ಮೆಟು ತೆಲುಪುದುನೋ 

ಓ ಸಕಲ ಪಾಪ ಶಮನೀ Ļನು  

ಓಂಕಾರಿ ನಿಯತಿ ಎಟುಲನೋ 

ನೀ ಸಾಟೆವರೇ ಜಗಂಬುಲನು  

ನೇ ನಿರತಮು ನಿನು ಗೊĹಚಿತಿ (ದುರು) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಏūೕ ಕಲತ ಜೆಂದಿ ಮನಮುನ  

ನೇನೆಚಚ್ಟ ಗತಿ ಗಾನಕನು  

ನೀ ಮĿಮಲೆಲಲ್ ಚೆವುಲಾರಗ Ļನಿ  

ಈ ಮನಸುಲೋನಿ ವೆತ ದೀಚುರ್ಟಕೀ 

ವೇಳ ಬಹು ನಿಪುಣಾವನಿ  

ಕಾಮಾŀೕ ನೀವೇ ವೇರೆವರು  

ಕಾದನಿ ತಲಚಿ ಗೊĹಚಿತಿನಿ (ದುರು) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಧಾರಾ ಧರĻ ನೀಲ ಕಚ ಲľತಾ 

ಸರಸ ಕĻತಾ ನಿಚಿತಾ 

ಸಾರ ಘನ-ಸಾರ ľತ ದರ ಹಾľತಾ 

ವಾರಿ ರುಹ ವಾರಿ ವದನೋಚಿತಾ 

ವಾಗೀಶ Ļನುತಾ ಭೃತ ನತಾ 

ನಾರಾಯಣೀ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ Ļನುತಾ 

ನಾ ಮನĻನಿ Ļನು ಗಿರಿ ಸುತಾ (ದುರು) 



 
ಸವ್ರ-ಸಾĿತಯ್ 

ಸರೋಜ ನಯನ ನತ ಜನ ಪಾĹನಿವನಿ  

ವೇದಮುಲು ūರĹಡಗಾ- 

ನಿತರುಲೆವರು ಮನĻ Ļನು ಕೃಪ ಸಲುಪ  

ಪರಾಕು ಸಲುಪ ರಾದಿಕ ನೀĻಪುಡು (ದುರು) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ದುರುಸುಗಾ ಕೃಪ ಜೂಚಿ ಸಂತತಮು- 

ಅರೋಗ ದೃಢ ಶರೀರಮುಗ ಸಲುಪು ನನು 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪರಮ ಪಾವನಿ ಕೃಪಾವನಿ Ļನುತ  

ಪದ ಸರೋಜ ಪರ್ಣತ-ಆತಿರ್ ಹರು ರಾಣೀ 

ಪರಾಕು ಧಮರ್ ಸಂವಧರ್ನಿ ಬಹು 

ಪರಾಕು-ಅಮಲ ಗುಣಾ ತಿರ್ಪುರ ಸುಂದರೀ (ದುರು) 

 
ಚರಣಂ 1 

ನೀ ಸನಿನ್ಧಿನಿ ಜೇರಿ ಗೊĹಚಿನ  

ನಿನುನ್-ಎಪುಡು ತಲಚೇ ಸುಜನ 

ದಾಸ ಜನ ಭಾಗಯ್ಮು-ಎಟು ತೆಲುಪುದುನೋ 

ಓ ಸಕಲ ಪಾಪ ಶಮನೀ Ļನು  

ಓಂಕಾರಿ ನಿಯತಿ ಎಟುಲನೋ 

ನೀ ಸಾಟಿ-ಎವರೇ ಜಗಂಬುಲನು  

ನೇ ನಿರತಮು ನಿನು ಗೊĹಚಿತಿ (ದುರು) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಏūೕ ಕಲತ ಜೆಂದಿ ಮನಮುನ  

ನೇನು-ಎಚಚ್ಟ ಗತಿ ಗಾನಕನು  

ನೀ ಮĿಮಲು-ಎಲಲ್ ಚೆವುಲಾರಗ Ļನಿ  

ಈ ಮನಸುಲೋನಿ ವೆತ ದೀಚುರ್ಟಕು- 

ಈ ವೇಳ ಬಹು ನಿಪುಣಾ-ಅನಿ  

ಕಾಮಾŀೕ ನೀವೇ ವೇರು-ಎವರು  

ಕಾದು-ಅನಿ ತಲಚಿ ಗೊĹಚಿತಿನಿ (ದುರು) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಧಾರಾ ಧರĻ ನೀಲ ಕಚ ಲľತಾ 



ಸರಸ ಕĻತಾ ನಿಚಿತಾ 

ಸಾರ ಘನ-ಸಾರ ľತ ದರ ಹಾľತಾ 

ವಾರಿ ರುಹ ವಾರಿ ವದನ-ಉಚಿತಾ 

ವಾಕ್-ಈಶ Ļನುತಾ ಭೃತ ನತಾ 

ನಾರಾಯಣೀ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ Ļನುತಾ 

ನಾ ಮನĻನಿ Ļನು ಗಿರಿ ಸುತಾ (ದುರು) 

 
ಸವ್ರ-ಸಾĿತಯ್ 

ಸರೋಜ ನಯನ ನತ ಜನ ಪಾĹನಿĻ-ಅನಿ  

ವೇದಮುಲು ūರಲು-ಇಡಗಾ- 

ಇತರುಲು-ಎವರು ಮನĻ Ļನು ಕೃಪ ಸಲುಪ  

ಪರಾಕು ಸಲುಪ ರಾದು-ಇಕ ನೀವು-ಇಪುಡು (ದುರು) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
ദുരുസുഗാ കൃപ ജൂചി സnത- 
മേരാഗ ദൃഢ ശരീരമുഗ സലുപു നനു 
 
aനുപലല്വി  
പരമ പാവനി കൃപാവനി വിനുത  
പദ സേരാജ ്രപണതാര്തി ഹരു രാണീ 
പരാകു ധര്മ സംവര്ധനി ബഹു 
പരാകമല ഗുണാ ്രതിപുര സുnരീ (ദുരു) 
 
ചരണമ്‌ 1 
നീ സnിധിനി േജരി െഗാലിചിന  
നിെnപുഡു തലേച സുജന 
ദാസ ജന ഭാഗയ്െമടു െതലുപുദുേനാ 
ഓ സകല പാപ ശമനീ വിനു  
ഓŠാരി നിയതി eടുലേനാ 
നീ സാെടവേര ജഗമ്ബുലനു  
േന നിരതമു നിനു െഗാലിചിതി (ദുരു) 
 
ചരണമ്‌ 2 
ഏേമാ കലത െജnി മനമുന  
േനെനcട ഗതി ഗാനകനു  
നീ മഹിമെലലല് െചവുലാരഗ വിനി  
ഈ മനസുേലാനി െവത ദീര്ചുടകീ 
േവള ബഹു നിപുണാവനി  
കാമാkീ നീേവ േവെരവരു  
കാദനി തലചി െഗാലിചിതിനി (ദുരു) 
 



ചരണമ്‌ 3 
ധാരാ ധരവി നീല കച ലസിതാ 
സരസ കവിതാ നിചിതാ 
സാര ഘന-സാര സിത ദര ഹാസിതാ 
വാരി രുഹ വാരി വദേനാചിതാ 
വാഗീശ വിനുതാ ഭൃത നതാ 
നാരായണീ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ വിനുതാ 
നാ മനവിനി വിനു ഗിരി സുതാ (ദുരു) 
 
സവ്ര-സാഹിതയ് 
സേരാജ നയന നത ജന പാലിനിവനി  
േവദമുലു െമാരലിഡഗാ- 
നിതരുെലവരു മനവി വിനു കൃപ സലുപ  
പരാകു സലുപ രാദിക നീവിപുഡു (ദുരു) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
ദുരുസുഗാ കൃപ ജൂചി സnതമു- 
aേരാഗ ദൃഢ ശരീരമുഗ സലുപു നനു 
 
aനുപലല്വി  
പരമ പാവനി കൃപാവനി വിനുത  
പദ സേരാജ ്രപണത-ആര്തി ഹരു രാണീ 
പരാകു ധര്മ സംവര്ധനി ബഹു 
പരാകു-aമല ഗുണാ ്രതിപുര സുnരീ (ദുരു) 
 
ചരണമ്‌ 1 
നീ സnിധിനി േജരി െഗാലിചിന  
നിnു-eപുഡു തലേച സുജന 
ദാസ ജന ഭാഗയ്മു-eടു െതലുപുദുേനാ 
ഓ സകല പാപ ശമനീ വിനു  
ഓŠാരി നിയതി eടുലേനാ 
നീ സാടി-eവേര ജഗമ്ബുലനു  
േന നിരതമു നിനു െഗാലിചിതി (ദുരു) 
 
ചരണമ്‌ 2 
ഏേമാ കലത െജnി മനമുന  
േനനു-ecട ഗതി ഗാനകനു  
നീ മഹിമലു-eലല് െചവുലാരഗ വിനി  
ഈ മനസുേലാനി െവത ദീര്ചുടകു- 
ഈ േവള ബഹു നിപുണാ-aനി  
കാമാkീ നീേവ േവരു-eവരു  
കാദു-aനി തലചി െഗാലിചിതിനി (ദുരു) 
 
ചരണമ്‌ 3 
ധാരാ ധരവി നീല കച ലസിതാ 



സരസ കവിതാ നിചിതാ 
സാര ഘന-സാര സിത ദര ഹാസിതാ 
വാരി രുഹ വാരി വദന-uചിതാ 
വാൿ -ഈശ വിനുതാ ഭൃത നതാ 
നാരായണീ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ വിനുതാ 
നാ മനവിനി വിനു ഗിരി സുതാ (ദുരു) 
 
സവ്ര-സാഹിതയ് 
സേരാജ നയന നത ജന പാലിനിവി-aനി  
േവദമുലു െമാരലു-iഡഗാ- 
iതരുലു-eവരു മനവി വിനു കൃപ സലുപ  
പരാകു സലുപ രാദു-iക നീവു-iപുഡു (ദുരു) 
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